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Pewer to Perfarm
Precision Parts Manufacturing
Linamar Hungary Zrt. Telephone 00 (36)66 620 500 VAT HU 10732346-2-04
Szarvasi 0t 86-88 Fax 00 (36)66 620 500 VAT EU HU10732346
HUNGARY - 5600 Bekéscsaba
Delivery Note
Delivery note: 113820 Delivery Date: October 26, 2020
Cusfomer No: 13903
Supplier Delivery address —a gcl
Linamar Hungary Zrt. Magna PT Sp.A ?M t"Jg
Szarvasi Gt 86-88 Via dei Ciclamini 4
HUNGARY - 5600 Békéscsaba ITALY - 70026 Modugne
Qur Id: 1025584
Forwarder o Z‘%g ng Document Address
SCHWEITZER 4{ e Magna PT S.p.A
‘9{57‘;& gge Via dei Ciclamini 4
!'7 ITALY 70026 Modugno
Unloading Point: 14249 Terms of delivery: FCA
Agreementno: 13903 Place of dispatch: Bekescsaba
Responsible: IFS Applications Mode of transport: ASC 3rd Party Truck
Telephone no: 00 (36)66 620 500 Plate Number: AB20CYK / AB92CYK
Line  Partno Customer part no Quantity UoM Customer order ho
no Part description Engineering Change Leve! Order No Commaodity code
Lot Batch Place of storage Consumption Point
1 2510609100-0 2510650000 3240 pcs 5500043697
MAGNADCT-300 DIFF. HOUSING 151024 8708509580
142145
EKAER: E20102646D52664 ALcETTAzloNEMERCE
Packaging: Quantit dichiarata: '3 29 o
500246 MAGNA DCT300 MAGNUMBOX: 27 ) Quantita effettiva:
500247 MAGNA DCT300 MAGNUM BOXTETO: 27  Tipo lmballaggie: 2,?\
501722 MAGNA DCT300 talca: 162 Quantita mballi:
Confotmits alle schede d'imballo: B
Total colli: 27 Data controllo: 39/49 [ 2929
Firma
Net weight: 12 267 kg
CGross weight: 14 337 kg
amli‘ Au’ab!paﬂés Gépgyirtd
UNGAR.

Prccgsmn Paorl Manufactunn
5600 13 %
70250914001549781
BNP HU29]31000 i
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1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantworiung des Absenders )

To be completed on the senders own respensibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovahba 21, 22 rovatokat a felads 16iti ki sajit felelGsségére

_,+ Feladd (Néy, cim, orszig)
1
Sender (Name, address, country),

NEMZETKOZI FUYARLEVEL 2
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT Példiny 6/6
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2020/44166

LINAMAR HUNGARY ZRT.” PPM DIV,
HUNGARY ., “

A fevaroziista eltérd miepdllapodds esotén is 2 Nemzetkdzi Anufivarozisi egyezmény
(CMR) rendelkezései az icinyaddk. -
This carriage is subject, norwithstanding nny clause to the contraty to the Convention on

5600 BEKESCSABA

the Contract for the International Carriage of Goeds by Road (CMR)

SZARVASI UT 86-88.

Diese Beférdcrung unterliegt trotz ciner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen

des (bereinkommens fiber den Befdrderungsvertrag Im Intermationalen
Strassengiiterverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszdg)
2 ;
Consignee (Name, address, country)...

16 Fuvarczé (Név, cim, orszdg)
Carrier (Name, address, country)...

MAGNA PT S.P.A.

ITALY

M
JHU TODANA GRO[P s 1]

70026 MODUGNO

[90T725472006 ; RO 1951950,

VIA DEI CICLAMINI, NV.4

’ aeues bu {.Jocarhm Nr.R

2 ALEA - ROMANIA |

Az dru kiszolgdltatdsi helye (helyséq, orszig)
Place of delivery of the goods (Place, country)...

Tovabbi fuvarozbk (Név, cim, orszag)
Successive carriers (Name, address, couatry)...

i 7 4

helység / plage / Ort MODUGNO

orszig/countey/Land TT ITALY

CEEG
OW/

Az dru dtvételének helye é&s idGpontja (helység,
orszdg, iddpont}...

Fuvarozd fenntartdsai és bejegyzései

helység / place / Ort BEKESCSABA

18 Carrier's reservations and observations,..

omszig/country / Land HU HUNGARY

ERAER szam: E20102646D52664

idépont /date/Datwn 2020-10-26

5 Mellékelt okminyok
Annexed documents...

Delivery Nr.:  113819;113820

Jel és szam Darabszam Csomagolis madja Arnu megnevezése Statisztikai szim Brutté sily (kg) Térfopat
6 MarksandNos 7 Numberofpackapes 8 Method ofpacking 9 Name of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Brutlogewicht in Kg Umfang
und Numinern Packstiicke Gutes
32 COLLT MAGNA DOT-300 DIFF| 87085 16 607
HOUSING
Osztily, szim, betd / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum: 16 607
A feladd !'endelk_ezései {Vim- és egyéb hivatalo_s kezelés) Fizetends Feladd Pénznem Atvevd
13 Sender’s instructions (Customs and other formalities) 19 i
Anweisungen des Absenders (Zoll- und senstige amtliche Behandlung) To be p... |[Sender... Currency... Consignee...
Visszatériiés
Reimbursement
1 4 Rickerstattung.
15 Fuvardij fizetési rendelkezések / Directions 25 to freight payment / Frachtzahi 20 Kiilinleges megillapodisok/ Speck agreements / Besondere Vereinbarungen
bénnentve, freight paid, frei
bénnentesités nélkil, freight to be paid, unfrei
Kiillitis helye, idapontja 2 Rékéscsaba 2020-10-26 Azdnritvétele:  Kelel:
21 Establishedin A 24 Goodsreceived:  Date On veweenuses 20
Ausgefertist in Cf’ on 2 Gutempfangen: Datumam
’4’[, /)
A feladd aliirdsa és bé ; A favardzB i B B LA WO U P S R
22 Signature and stamp o, 23 S:gnatme a s 4} jery) 9
Unterschrift und Stempe! Untersc u'lﬂgléd X S 2 ) ) , ,
Nagy Zoltszme® & = 1elNr.8 Az &tvevd alairésa és balyegzdje
% B ud 8 IMANIA freSand: £ the consi
L% AR X eSand.stamp of the consigneq..
Jarmil Rendszam ”9“‘33’ ; : LN "N o (BA
25 yeni d T iy dei Ciclanint, finc Y0020 Modugno (BAY
Vehicle...|Registration. .| Ueefe ba... Via dei
L
AB20CYK w  tew
=. -z 3 OTY R020
- di
; ae uantlta
verifica su quayta € 4
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